
Lire la Bible en hébreu 

 

Refrain du psaume du premier dimanche de Carême, année C (10.3.2019) :  

« Sois avec moi, Seigneur, dans mon épreuve » d’après Ps 91,15a (Ps 90 dans la Vulgate). 

 

Voici le texte en hébreu; on lit de droite à gauche. 

Le texte en hébreu est donné en double:  

(1) texte avec les signes vocaliques qui indiquent donc les voyelles;  

(2) texte avec les mêmes signes vocaliques, plus les signes de cantillation.  

Refrain du psaume de ce premier dimanche de Carême Ps 91,15a  

  אָנֹכִי בְצָרָה-עִמּוֹ--יִקְרָאֵנִי, וְאֶעֱנֵהוּ (1)

נִי (2) אֶעֱנ    יִקְרָא ֵ֨ ה׀ וְְֽ י בְצָרָָ֑ וֹ־אָנֹכִִ֥   הוּ עִמְֽ

 

Ecoute et prononciation 

 Écouter attentivement l'enregistrement du verset par le P. Abraham Shmueloff 

(Jérusalem, 1912-1994); l’enregistrement est donné cinq fois de suite. Voici le texte en 

transcription simple : 

Yiqra’eni vǝ-’e'enehu 'immo ‘anokhi vǝ-tzara 
Traduction littérale : « il M’appellera et Je lui répondrai, avec lui - Moi dans l’épreuve [c’est-

à-dire: Je suis avec lui dans l’épreuve]».  

La traduction liturgique a adapté ce verset pour servir de refrain au psaume. Dans le texte 

original, c’est le Seigneur qui parle de son fidèle qui est dans l’épreuve; dans la traduction 

liturgique, c’est le fidèle éprouvé qui adresse une prière au Seigneur. 
Transcription précise :  

Yiḳrāʔēnī wǝ-ʔεʕɛ̌nēhū ʕimmō ʔānōḵī ḇǝ-ṣārā 
 

Explication des mots [Les termes grammaticaux sont inévitables] 

 

 ,yiḳrāʔēnī « il m’appellera ». C’est la racine qof-resh-aleph du verbe « crier יִקְרָאֵנִי .1

appeler », à l’inaccompli, troisième personne du singulier masculin יִקְרָא yiḳrā « il 

appellera », plus le suffixe -nī de la première personne, complément d’objet du verbe. 

 wǝ-ʔεʕɛ̌nēhū « et je lui répondrai ». Le waw initial est la conjonction de וְאֶעֱנֵהוּ .2

coordination « et ». Ensuite le verbe אֶעֱנֶה : c’est la racine ayin-nun-he du verbe 

« répondre », à l’inaccompli, première personne du singulier et c’est le Seigneur qui parle. 

S’ajoute le suffixe -hū de la troisième personne du masculin singulier qui désigne le fidèle 

dans l’épreuve.  

 avec » avec le suffixe de la troisième » עִם ʕimmō « avec lui ». C’est la préposition עִמּוֹ .3

personne du masculin singulier (comme le suffixe -hū mentionné ci-dessus). C’est la même 



préposition qui sert à former le nom messianique de Isaïe 7,14 עִמָּנוּ אֵל ‘Immanuel 

(Emmanuel) : ּעִמָּנו ʕimmānū « avec nous ». 

 ʔānōḵī. C’est le pronom personnel de la première personne et qui désigne ici le אָנֹכִי .4

Seigneur. La forme plus courante du pronom de la première personne est אֲנִי ʔănī « je, 

moi ». 

 ,ḇǝ-ṣārā « en détresse, en angoisse ». C’est la préposition inséparable bǝ- « dans בְצָרָה .5

etc. » avec le substantif féminin צָרָה qui désigne une oppression très forte de la personne. 

 

Enfin, après ces explications du texte original, reprenons à notre compte la traduction 

liturgique : « Sois avec moi, Seigneur, dans mon épreuve ». אָמֵן Amen 

 

 
Pour ceux qui veulent aller plus loin 

Texte hébreu intégral du psaume 91 

On peut écouter le texte intégral lu par P. Abraham Shmueloff (Jérusalem 1912-1994) en 

pièce jointe. 

 

י, יִתְלוֹנָן   יֹשֵב, בְסֵתֶר עֶלְיוֹן;   א דַׁ  .בְצֵל שַׁ

ר  ב חְסִי וּמְצוּדָתִי; --אֹמַׁ יהוָה, מַׁ ח   לַׁ י, אֶבְטַׁ  .בוֹ-אֱלֹהַׁ

ח יָקוּש;   ג צִילְךָ, מִפַׁ וּוֹת   כִי הוּא יַׁ  .מִדֶבֶר הַׁ

ת--בְאֶבְרָתוֹ, יָסֶךְ לָךְ  ד חַׁ  .צִנָה וְסֹחֵרָה אֲמִתוֹ   כְנָפָיו תֶחְסֶה; -וְתַׁ

ד לָיְלָה; -לאֹ  ה חַׁ  .ץ, יָעוּף יוֹמָםמֵחֵ    תִירָא, מִפַׁ

 .מִקֶטֶב, יָשוּד צָהֳרָיִם   מִדֶבֶר, בָאֹפֶל יַׁהֲלֹךְ;   ו

 .אֵלֶיךָ, לאֹ יִגָש   וּרְבָבָה מִימִינֶךָ: --יִפֹל מִצִדְךָ, אֶלֶף  ז

בִיט;   ח ק, בְעֵינֶיךָ תַׁ ת רְשָעִים תִרְאֶה   רַׁ  .וְשִלֻּמַׁ

חְסִי; -כִי  ט תָה יְהוָה מַׁ מְתָ מְעוֹנֶךָ   אַׁ  .עֶלְיוֹן, שַׁ

נֶה אֵלֶיךָ רָעָה; -לאֹ  י ע, לאֹ   תְאֻּ ב בְאָהֳלֶךָ-וְנֶגַׁ  .יִקְרַׁ

וֶּה  יא לְאָכָיו, יְצַׁ  .דְרָכֶיךָ-לִשְמָרְךָ, בְכָל   לָךְ; -כִי מַׁ

ל  יב יִם יִשָאוּנְךָ: -עַׁ פַׁ גְלֶךָ-פֶן   כַׁ  .תִגֹף בָאֶבֶן רַׁ

ל  יג ל וָפֶ -עַׁ חַׁ נִין   תֶן, תִדְרֹךְ; שַׁ  .תִרְמֹס כְפִיר וְתַׁ

לְטֵהוּ;   יד אֲפַׁ ק, וַׁ גְבֵהוּ, כִי   כִי בִי חָשַׁ ע שְמִי-אֲשַׁ  .יָדַׁ

בְדֵהוּ   אָנֹכִי בְצָרָה; -עִמּוֹ--יִקְרָאֵנִי, וְאֶעֱנֵהוּ  טו אֲכַׁ לְצֵהוּ, וַׁ  .אֲחַׁ

שְבִיעֵהוּ;   טז רְאֵה   אֹרֶךְ יָמִים, אַׁ  .וּ, בִישוּעָתִיוְאַׁ
 

 

 



Voici le texte du Ps 91 en hébreu avec les voyelles et les signes de cantillation : 

וֹן  א תֶר עֶלְיָ֑ ֵ֣ ב בְס  ש  ָֽן׃   יֹֹ֭ י יִתְלוֹנְָֽ ד   ל ש ַׁ֝ ִ֥  בְצ 

י  ב וּדָתִָ֑ י וּמְצְֽ חְסִֵ֣ יהוָה מ  ְֹֽ֭ ר ל  וֹ׃   אֹמ   ח־בְֽ י אֶבְט  לֹה    אֱַׁ֝

וּש  ג ח יָק  ִ֥ ילְךָ מִפ  צְִֽ וּא י ֹ֭ י הֵ֣ וֹת׃   כִִּ֤ וְּֽ בֶר ה   מִדִֶ֥

וֹ ד ה  ׀ בְאֶבְרָתֵ֨ יו תֶחְסֶָ֑ ת־כְנָפֵָ֣ ח  ְֽ ךְ וְת  וֹ׃   יֵָ֣סֶךְ לָֹ֭ ה אֲמִתְֽ רֵָ֣ ח   צִנָָּ֖ה וְסְֹֽ

יְלָה  ה ד לָָ֑ ח  ֵ֣ ירָא מִפ  א־תִֹ֭ ְֹֽ ם׃   ל וּף יוֹמְָֽ ץ יָעִ֥ ח    מ ַׁ֝

ךְ  ו הֲלָֹ֑ ְֽ פֶל י  דֶבֶר בָאֵֹ֣ יִם׃   מִֹ֭ הֳרְָֽ וּד צְָֽ טֶב יָשִ֥ קֶ   מִַׁ֝

ל מִצִדְךֵָ֨  ז י יִפִֹּ֤ ה מְִֽ לֶף וּרְבָבִָ֥ ש׃   מִינֶָָֽ֑ךָ ׀ אֶ  א יִגְָֽ ֵֹ֣ יךָ ל לֶ   א ַׁ֝

יט  ח בִָ֑ ינֵֶ֣יךָ ת  ק בְע  ה׃   ר ֹ֭ ים תִרְאְֶֽ ת רְשָעִֵ֣ ָּ֖  וְשִלֻּמ 

י  ט חְסִָ֑ ה יְהוֵָ֣ה מ  תֵָ֣ י־א  ָֽךָ׃   כְִֽ מְתָ מְעוֹנְֶֽ ֵ֣ וֹן ש  לְי   עֶַׁ֝

ה  י יךָ רָעָָ֑ לֵֶ֣ נֵֶ֣ה א  א־תְאֻּ ְֹֽ ךָ׃   ל הֳלְֶֽ ב בְאְָֽ ִ֥ א־יִקְר  ְֹֽ ע ל ג  נֶ   וְַׁ֝

י יא ךְ  כִֵ֣ וֶּה־לָָ֑ לְאָכָיו יְצ  יךָ׃   מ ֹ֭ שְמָרְךָ  בְכָל־דְרָכְֶֽ  לִַׁ֝

וּנְךָ  יב יִם יִשָאָ֑ ִ֥ פ  ל־כ  ךָ׃   ע  גְלְֶֽ בֶן ר  ף בָאֵֶ֣  פֶן־תִגָֹּ֖

ךְ  יג תֶן תִדְרָֹ֑ ל וָפֵֶ֣ ח  ֵ֣ ל־ש  ין׃   ע  נְִֽ יר וְת  ס כְפִֵ֣  תִרְמָֹּ֖

הוּ  יד ָ֑ לְט  אֲפ  ְֽ ק ו  ש  י חָֹ֭ י בִֵ֣ גְ    כִִּ֤ ש  י׃אֲַׁ֝ ע שְמְִֽ ִ֥ י־יָד  הוּ כְִֽ  ב  

נִי טו ה  יִקְרָא ֵ֨ י בְצָרָָ֑ וֹ־אָנֹכִִ֥ הוּ עִמְֽ אֶעֱנ   הוּ׃   ׀ וְְֽ ְֽ בְד  אֲכ  ְֽ הוּ ו  לְצ   ח   אֲַׁ֝

הוּ  טז ָ֑ שְבִיע  מִים א  רֶךְ יָֹ֭ י׃   אֵֹ֣ וּעָתְִֽ הוּ בִישְֽ רְא   א   וְַׁ֝

 


